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Concerto com .
Concert by
Dulce Pontes

10/06
ALBUFEIRA - Largo dos . Square of
Paços do Concelho

21h30

Câmara Municipal de . Municipal Council of
Albufeira
T. 289 599 500
www.cm-albufeira.pt

Dulce Pontes é uma das cantoras portuguesas mais 
populares e reconhecidas internacionalmente. Canta 
canções pop, música tradicional portuguesa, fado, 
bem como música clássica. Pioneira na renovação do 
fado para as novas gerações, com o seu segundo ál-
bum Lágrimas de 1993, ou com a sua nova versão da 
Canção do Mar convertendo-a na canção mais interna-
cional, costuma definir-se como uma artista da world 
music. É compositora, poeta, arranjadora e produtora. 
Dulce distingue-se principalmente pela sua voz, que é 
versátil, dramática e com uma capacidade invulgar de 
transmitir emoções. É considerada uma das melhores 
artistas dentro do panorama musical mundial.

Dulce Pontes is one of the most popular and widely 
acknowledged Portuguese singers. She sings pop 
songs, Portuguese folk music, fado, as well as Classi-
cal music. Dulce Pontes pioneered the renovation of 
fado for younger generations with her 1993 album 
- her second - ‘Lágrimas’, or with her version of Can-
ção do Mar, which she made into an internationally 
acclaimed song, she usually defines herself as a World 
Music artist. She’s also songwriter, poet, arranger and 
producer. Dulce is mainly recognised by her versatile, 
dramatic voice and usual ability to express emotions. 
She is considered one of the best artists in the interna-
tional music scene.
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02/06
Festival de Orquestras .
Orchestras Festival

Centro Cultural . Cultural Centre 
(Auditório . Auditorium
Duval Pestana)

21h30

€6

Academia de Música de Lagos

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt

FARO

01/06 - 30/06
Recital de Guitarra 
Portuguesa .
Portuguese Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Interpretive Centre of Arco 
da Vila (CIAV) - Faro Tourist Office

Todos os dias sessões
de 30 minutos (exceto sextas 
e sábados) . Daily 30 minutes 
sessions (except Fridays
and Saturdays) 12h00, 15h00
e . and 16h30

€5

Associação Guitarra Portuguesa 
com Futuro

www.recitalguitarraportuguesa.com
22/06
O Equilibrio da Palavra
e da Música .
Equilibrium between Words
and Music

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

21h30

€10

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

21/06
Festa da Música .
Music Festivity

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

03/06
Três Epopeias Brasileiras -
Poesia em Concerto .
Three Brazilian Epics -
Poetry in Concert

Teatro Lethes . Lethes Theatre

22h00

Entrada livre . Free entry

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

17/06
Concerto com Íris .
Concert by Íris

Jardim . Garden Manuel Bívar

22h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Faro

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt

LAGOS

ALBUFEIRA

23/06 - 25/06
Lagoa Jazz Fest ’17

23/06 - Noturno
e . and Alma Nuestra
24/06 - Marius Preda 4teto
25/06 - Kolme e . and Alberto 
López 5teto

ESTOMBAR - Sítio das Fontes

A partir das . Starts at 19h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Lagoa

www.lagoajazzfest.com

LAGOA

Elza Soares
“A Mulher do Fim do Mundo

14/06
FARO - Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30

€25 - 1.ª Plateia . 1st Stall
€22 - 2.ª Plateia . 2nd Stall
T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

Uma das maiores personalidades da história da músi-
ca popular brasileira, Elza Soares apresenta “A Mulher 
do Fim do Mundo” o seu primeiro álbum de originais, 
altamente aclamado pela critica internacional e que 
lhe valeu um Grammy Latino em 2016. Elza Soares 
vive atualmente a apoteose de uma vida dedicada à 
música e leva aos palcos uma “ópera” emocional que 
retrata as mazelas da sociedade, instigando o espeta-
dor à reflexão sobre a condição do indivíduo numa 
sociedade violenta, com críticas sociais e políticas da 
realidade brasileira e porque não do mundo.

One of the greatest personalities in the history of Bra-
zilian folk music, Elza Soares presents her first original 
album ‘A Mulher do Fim do Mundo’, which won her 
international praise and a Latin Grammy in 2016. Elza 
Soares is currently enjoying the success of a life dedi-
cated to music and bringing to the stages an emotion-
filled ‘opera’ which portraits social pains and encou-
rages the public to think about the human condition 
in a violent society with social and political criticisms 
of Brazil and the world.

16/06
Rita Redshoes

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

21h30

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

08/06
Orquestra Clássica do Sul .
Classical Orchestra of the South

Auditório Municipal .
Municipal Auditorium

21h30

€5

T. 289 599 645
www.cm-albufeira.pt

24/06
Xana Toc Toc

Concerto e atividades
para crianças . Concert
and activities for children

Jardim da . Garden of Alameda 

A partir das . Starts at 15h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Faro

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt



OLHÃO

15/05
Baby Lores & Luís

Jardim . Garden
Pescador Olhanense

22h00

Entrada livre . Free entry

T. 289 700 100
www.cm-olhao.pt

29/06
Sunset Secrets - Quintas no 
Castelo . Thursdays at the Castle
Ricardo Martins convida . 
invites Inês Graça (Fado)

Castelo de . Castle of Silves

18h00 - 23h00

€5 - Geral . General public
€2 - Residentes . Residents

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Silves

T. 282 440 856
www.cm-silves.pt

30/06
Concerto com Orquestra 
Clássica do Sul .
Concert by the Classical 
Orchestra of the South

Catedral de . Cathedral of Silves

21h30

Entrada livre . Free entry

T. 282 440 856
www.cm-silves.pt

09/06 e . and 10/06
Concerto com . Concert by
Luís Represas

09/06 - Casino de Vilamoura .
Vilamoura Casino 
10/06 - Hotel Algarve Casino 
(Praia da Rocha)

22h00

T. 289 310 000
www.solverde.pt

14/06 - 17/06
Olhão ao Vivo . ‘Olhão Live’

Atuação de escolas de música
e bandas locais . Performances
by local music schools and bands

Jardim . Garden
Pescador Olhanense

18h00 - 24h00

T. 289 700 100
www.cm-olhao.pt

06, 22 e . and 29/06
A  Casa Con(vi)da

Casa Manuel Teixeira Gomes

19h00

www.cm-portimao.pt

PORTIMÃO

01/06
Concerto com . Concert by
The Gift

Inserido nas Comemorações
do Dia do Município . As part of 
the Municipality Day celebrations

Praça da República .
República Square

22h00

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

03/06
Lado B com . by Lena d’Agua

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Auditório da . Auditorium of
Caixa de Crédito Agrícola Mútuo 
de . in S. B. Messines

21h30

€7

T. 282 440 856

MÚSICA . MUSIC06

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

11/06
“Na Rota do Fado Vadio” . 
‘On the Pathway of Fado Vadio’
com . by António Pinto Bastos 
e . and Cristina Santos

Rua . Street Silva Lopes
(junto à Igreja de . by the Church 
of Santo António)

21h30

€6

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Lagos

T. 282 771 700
www.cm-lagos.pt

“Móce Mó & Aldo Lima”

    
09/06
OLHÃO - Auditório Municipal .
Municipal Auditorium

21h30

€10

T. 289 700 160
www.cm-olhao.pt 

O espetáculo “Aldo Lima desde Pequenino” é a junção 
de textos que foi testando nos últimos tempos e ma-
terial novo que descrevem de forma irónica, acutilante 
e sagaz a sua visão perspicaz do mundo em que vive 
e viveu... desde pequenino. Um espetáculo inteligente 
e carregado de gargalhadas, porque afinal, Aldo Lima 
sempre foi assim... Aldo Lima desde Pequenino”.

The show ‘Aldo Lima desde Pequenino (Aldo Lima 
since he was Little)’ incorporates the texts Lima has re-
cently been testing and new material which describes 
his sharp vision of the world he lives in an ironic, razor-
sharp and shrewd manner... since he was little. A witty 
performance filled with laughs, very much like Aldo 
Lima... Since he was little’.

07THEATRE . TEATRO

09/06
Concerto pela Orquestra
Clássica do Sul
“Ciclo de Laureados” .
Concert by the Classical 
Orchestra of the South -
‘Award winners’ series

Centro Cultural . Cultural Centre 
(Auditório . Auditorium
Duval Pestana)

21h30

€6

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt

16/06
Marco Paulo

Jardim . Garden
Pescador Olhanense

22h00

Entrada livre . Free entry

T. 289 700 100
www.cm-olhao.pt



FARO

23/06
“Thô Xaringade e Mal Pague”

FERREIRAS - Salão Polidesportivo 
do Futebol Clube de Ferreiras .
Futebol Clube de Ferreiras’s 
Sports Hall

21h00

€10

T. 289 571 258 / 964 670 510

17/06
A Abelha - Espetáculo Infantil .
The Bee - Children’s Show

Auditório Municipal .
Municipal Auditorium

16h00

€8

T. 289 700 160
www.cm-olhao.pt

03/06
Mostra de Teatro .
Theatre Festival
“Escolas em Cena”

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Main Auditorium)

21h30

Entrada livre . Free entry

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt 

23, 24 e . and 30/06
e . and 01/07
Apresentação de espetáculos 
pelo Teatro Experimental
de Lagos . Performances
by the Lagos Experimental 
Theatre

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

23/06 e . and 24/06 - 21h00
30/06 e . and 01/07 - 21h30

TEL

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt

30/06
O Principezinho .
The Little Prince

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

17h30

€10
€5 - Crianças até aos 12 anos . 
Children under 12

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

23/06
E porque não emigras? .
Why don’t you live abroad?

Auditório . Auditorium
Pedro Ruivo

T. 289 873 115
www.fundacaopedroruivo.com

04/06
Abelha Maia .
Maya the Bee

Auditório . Auditorium
Pedro Ruivo

15h00

€8 - Adultos . Adults
€6 - Crianças . Children

T. 289 873 115
www.fundacaopedroruivo.com

ALBUFEIRA

PORTIMÃO

LAGOS

OLHÃO
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Exposição de Fotografia .
Photography Exhibition
“Memória a Cores e Preto & Branco” 
de . by Rui Palma

TEATRO . THEATRE08

03/06 - 30/06
ALBUFEIRA - Galeria de Arte Pintor .
Art Gallery Paintor Samora Barros
Segunda a sábado . Monday to Saturday 
09h30 - 12h30 e . and 13h30 - 17h30
Encerra aos domingos e feriados . Closes
on Sundays and Public Holidays

T. 289 542 867

Na exposição poderá ser apreciado “Não apenas 
Memórias, mas sim a minha Visão, entre a Fotogra-
fia a Cores e o Nascimento da Fotografia, o Preto & 
Branco. Transmitir a minha Visão destes dois Mundos, 
tão diferentes e parecidos ao mesmo tempo com um 
toque pessoal de paixão e dedicação. Dar a cada pes-
soa a oportunidade de ver e sentir os segredos es-
condidos por detrás de cada uma destas Memórias a 
Cores e Preto & Branco”. Rui Palma, considera que a fo-
tografia é uma arte onde o fotógrafo tem de se adap-
tar às condições que tem, especialmente no exterior.

In this exhibition, visitors can enjoy ‘Not just the Me-
mories, but my own vision, between the birth of Pho-
tography and Colour - Black & White. To show my vi-
sion of these two worlds, so different but at the same 
time so similar; a personal touch of passion and dedi-
cation. To give each person the opportunity to see and 
feel the secrets behind every one of these Memories in 
Colour and Black & White’. Rui Palma thinks that pho-
tography is an art in which the photographer has to 
adapt to the existing conditions, especially outdoors.

01/06
A Bela e o Monstro .
Beauty and the Beast

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

21h30

€12,50

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

17/06
Salvador Martinha
“Tipo Anti-herói” .
‘Anti-hero Type’

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

21h30

€12,50 - 1.ª Plateia . 1st Stall
€10 - 2.ª Plateia . 2nd Stall

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

16/06
Marta Gautier
“Pessoas Estranhas” .
‘Strange People’

Auditório Municipal .
Municipal Auditorium

21h30

€10

T. 289 599 645
www.cm-albufeira.pt



Até . Until 18/06
Exposição . Exhibition
“Mercados, Letras e Artes”

Casa do Sal

Todos os dias . Every day 10h00 - 
13h00 e . and 14h00 - 18h00

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

24/06 - 29/06
Exposição de Fotografia 
Aérea . Aerial Photography 
Exhibition “Paisagens ao Sul”

Casa do Sal

Todos os dias . Every day 10h00 - 
13h00 e . and 14h00 - 18h00

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt
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CASTRO MARIM

PORTIMÃO

02/06 - 30/06
Exposição . Exhibition
“Pássaros Pousados
e Cavalos à Solta”

Galeria Municipal .
Municipal Gallery

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

03/06 - 31/06
Exposição de Fotografia . 
Photography Exhibition
“Amor Portugal”
de . by Natacha Nowack

Centro Museológico do .
Museological Centre of Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

LAGOS

Até . Until 03/09
Exposição . Exhibition
“Staring at the Sea, Staring
at the Ocean”

Tertúlia Algarvia

Segunda a quinta . Monday
to Thursday 10h00 - 24h00. Sexta 
e sábado . Friday and Saturday 
10h00 - 01h00. Domingo . Sunday 
10h00 - 23h00

T. 289 821 044
www.tertulia-algarvia.pt 

Até . Until 01/06
Exposição Coletiva .
Collective Exhibition

Amarelarte - Associação Cultural
e Recreativa

Segunda e quarta . Monday
and Wesdnesday 17h00 - 19h00
Terça e sexta . Tuesday and Friday 
14h00 - 18h00. Quinta . Thursday 
16h00 - 19h00

T. 960 017 127
www.amarelarte.weebly.com

09/06 - 30/09
Exposição . Exhibition 
“Elementos”
Desenhos de . Drawings by
Nicole Lissy

Amarelarte - Associação Cultural
e Recreativa

Segunda e quarta . Monday
and Wesdnesday 17h00 - 19h00
Terça e sexta . Tuesday and Friday 
14h00 - 18h00. Quinta . Thursday 
16h00 - 19h0

T. 960 017 127

FARO
SÃO BRÁS DE ALPORTEL

ALBUFEIRA ALJEZUR

Até . Until 18/06
Exposição . Exhibition
“16.ª Corrida Fotográfica
de Portimão”

Museu . Museum

Terça . Tuesday 14h30 - 18h00 
Quarta a domingo . Wednesday
to Sunday 10h00 - 18h00. Sábado . 
Saturday 10h00 - 14h00

T. 282 405 230
www.cm-portimao.pt

12/06 - 30/06
Exposição Itinerante .
Itinerant Exhibition
“Entre mil águas: vida 
literária de Casimiro de Brito”

Biblioteca Municipal .
Municipal Library

Segunda a sexta . Monday
to Friday 09h30 - 18h30. Sábado . 
Saturday 14h00 - 18h30. A partir 
de 15/06 encerra ao sábado .
From 15/06 closes on Saturday

T. 282 440 899
www.cm-silves.pt

15/06 - 30/06
Exposição . Exhibition
“Permeação”
de . by Kinga Subicka

Casa André Pilarte

www.cm-tavira.pt

25/06
Mostra de Automóveis 
Antigos . Antique Car Display

Praça . Square Marquês
de Pombal

09h30 - 13h00

02/06 - 16/06
Exposição de Fotografia . 
Photography Exhibition
“PAP”
de . by Ana Rita Assunção

Casa Manuel Teixeira Gomes

Segunda a sexta . Monday
to Friday 10h00 - 18h00

05/06 - 30/06
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by
Felicia Trales

Casa Manuel Teixeira Gomes

Segunda a sexta . Monday
to Friday 10h00 - 18h00

SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO
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02/06 - 03/07
Exposição do . Exhibition by
Núcleo de Filatelia de Faro

Museu Municipal
de Arqueologia . National
Museum of Archeology

Terças, sábados, domingos
e feriados . Tuesday, Saturdays, 
Sundays and Public Holidays 
09h30 - 12h30 e . and 13h30 - 
17h30. Quartas, quintas e sextas .
Wednesdays, Thursdays
and Fridays 09h30 - 17h30. Encerra
à segunda . Closes on Monday

01/06 - 30/06
Exposição de Fotografia
dos alunos do Curso
de Fotografia . Photographic 
Exhibition of the Photography 
Students

Casa dos Condes (Biblioteca 
Municipal . Municipal Library)

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Alcoutim

T. 281 540 500
www.cm-alcoutim.pt

ALCOUTIM

07/06 - 17/07
Exposição de Fotografia .
Photography Exhibition
“Psychadelic Photography”
de . by Tito da Costa

ODECEIXE - Galeria de Exposições 
Temporárias da Junta de 
Freguesia . Temporary Exhibitions 
Gallery of the Parish Council

Segunda a sexta . Monday
to Friday 09h00 - 15h30. Encerra
aos sábados, domingos e feriados .
Closes on Saturdays, Sundays
and Public Holidays

www.cm-aljezur.pt

© Nuno Vasco Rodrigues

TAVIRA

Até . Until 01/07
A MALA
Mostra de Artistas de Lagos .
Display by Lagos Artists

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado . Tuesday
to Saturday 10h00 - 18h00

T. 282 770 450

Até . Until 29/06
Exposição de Desenho .
Drawing Exhibition
“A Formiga”
de . by Mariana Cortez 
Herédia

CARRAPATEIRA - Museu da Terra
e do Mar . Land and Sea Museum

Segunda a sexta . Monday
to Friday 10h00 - 13h00
e . and 13h30 - 16h30. Encerra
aos sábados, domingos e feriados .
Closes on Saturdays, Sundays
and Public Holidays

www.cm-aljezur.pt

03/06 - 28/06
Exposição de Pintura .
Painting Exhibition
“Por linhas e círculos me levo”
de . by Estrela

Biblioteca Municipal .
Municipal Library Lídia Jorge

Segunda . Monday 12h00 - 18h00
Terça a sexta . Tuesday to Friday 
09h30 - 19h15. Sábado . Saturday 
10h00 - 16h00. Encerra
aos domingos e feriados . Closes 
on Sundays and Public Holidays

Até . Until 15/06
Exposição de Fotografia
“Biodiversidade no Mar 
Portugal, campanhas 
EMEPC/M@rbis” .
Photography Exhibition 
‘Biodiversity in the sea, Portugal, 
EMEPC/M@rbis campaigns’

Espaço + (Sala 1 . Room 1)

Segunda a sábado . Monday
to Saturday 10h00 - 16h30. Encerra
aos domingos e feriados . Closes 
on Sundays and Public Holidays

T. 282 990 010
www.cm-aljezur.pt



04/06
A Perna Esquerda
de Tchaikovsky .
Tchaikovsky’s Left Leg

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

18h30

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

24/06
FUETE
Academia de Dança
de Albufeira . Albufeira Dance 
Academy

Largo . Square
Eng.º Duarte Pacheco

21h30

T. 289 599 500
www.cm-albufeira.pt 

28/06
Dança com a . Dance by 
Associação LUEL

Largo . Square
Eng.º Duarte Pacheco

21h30

T. 289 599 500
www.cm-albufeira.pt 

01/06
A Perna Esquerda
de Tchaikovsky .
Tchaikovsky’s Left Leg
de . by Tiago Rodrigues, com .
featuring Barbora Hruskova
e . and Mário Laginha

Centro Cultural . Cultural Centre 
António Aleixo

21h30

€5

Bilhetes à venda em . Tickets for 
sale at www.bol.pt

03/06
Espetáculo de Dança
da Escola Secundária .
Secondary School Dance Show 

Centro Cultural . Cultural Centre 
António Aleixo

21h30

T. 281 510 045
www.cm-vrsa.pt

17/06 e . and 18/06
“À Borda de Água” .
‘By the Water’

Teatro Lethes . Lethes Theatre

17/06 - 21h30
18/06 - 16h00

€5

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

25/06
Dançando com as Artes .
Dancing with the Arts

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

16h00 - Gala Infantil/Juvenil .
Kid’s Gala
21h00 - Gala

€15 - Duas . Two Galas 
€10 - Uma . One Gala

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

10/06 e . and 11/06
Elementos . Elements
Urban Xpression

10/06
15h00 - Gala Infantil . Children’s 
Gala 
21h30 - Gala Sénior . Senior Gala 
11/06
15h00 - Gala Júnior . Junior Gala 

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

18h30

€15 - Três . Tree Galas
€12 - Duas . Two Galas
€8 - Uma . One Gala

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

FARO
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PORTIMÃOALBUFEIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

La Porteña Tango & Eugenia 
Giordano - “DANZARIN”

03/06
LAGOS - Centro Cultural . Cultural Centre 
(Auditório . Auditorium Duval Pestana)

21h30

€10

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt

O espetáculo de tango “DANZARIN” conta com a 
participação especial da cantora argentina Eugenia 
Giordano, e do par de bailarinos Amira Luna e Damián 
Roezgas, bailarinos que fusionam magistralmente o 
tango cénico com o tango de salão.

The tango show ‘DANZARIN’ includes the special fea-
ture of the Argentinian singer Eugenia Giordano and 
the pair Amira Luna and Damián Roezgas, dancers 
who masterly combine scenic tango with ballroom 
tango.

13DANCE . DANÇA

24/06
Espetáculo de Encerramento 
do Ano Letivo da Escola
da Companhia de Dança
do Algarve . End-of-year show 
by the Algarve Dance Company

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

21h30

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

08/06
A Perna Esquerda
de Tchaikovsky .
Tchaikovsky’s Left Leg
de . by Tiago Rodrigues, com .
featuring Barbora Hruskova
e . and Mário Laginha

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Main Auditorium)

21h30

€10

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt
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A solo ou em equipa esta é uma oportunidade única 
de passar dois dias desfrutando das fantásticas infraes-
truturas do Estádio Algarve, do bom clima da região e 
de um circuito muito divertido que se caracteriza pe-
los single tracks, túneis, variadíssimas estruturas e da 
já famosa subida em espiral às bancadas do estádio. 
Existirá ainda um programa de atividades desportivas 
diversas onde os vários ginásios das cidades de Faro e 
Loulé promovem algumas das suas modalidades, tais 
como, Zumba, Dança Contemporânea, Strong, Work it, 
Abdominais, Body&Mind, Rock Out e Pink Boxing. No 
sábado haverá um sunset com o DJ Christian F e muita 
animação musical no decorrer da noite.

Don’t miss this unique opportunity of spending two 
days at the fantastic Algarve Stadium, with good 
weather and a very enjoyable rack track, which in-
cludes single tracks, tunnels, various structures and 
the famous spiralling climb to the stadium seats. Take 
part individually or in a group. There is also a number 
of sports activities in which various gyms in Faro and 
Loulé promote their sports, such as Zumba, Contem-
porary dance, Strong, Work it, Sit-ups, Body&Mind, 
Rock Out and Pink Boxing. Saturday sees a sunset by 
DJ Christian F and plenty of music throughout the 
evening.

03/06 - 04/06
FARO/LOULÉ - Estádio Algarve .
Algarve Stadium
03/06 - Início . Starts - 12h00 
04/06 - Fim . Finishes - 12h00
Entrada livre para as atividades .
Free entry for the activities

Altimetria Associação Desportiva

http://altimetria.pt/pt/24-horas

24 Horas BTT .
24-Hour MTB
Altimetria 2017
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10/06 - 18/06
International Boat Show’17

VILAMOURA - Marina

www.marinadevilamoura.com

17/06
Descida Internacional
de Canoagem . International 
Canoeing Competition

ALCOUTIM > V. R. DE STO. 
ANTÓNIO

www.cm-vrsa.pt

25/06
Copa do Guadiana .
Guadiana Cup

Complexo Desportivo .
Sports Complex

www.cm-vrsa.pt

10/06 - 18/06
ALGARVEminiFOOT 2017

10/06 e . and 11/06 - 1.ª Fase .
1st Stage
17/06 e . and 18/06 - 2.ª e última 
Fase . 2nd and final stage

FARO/LOULÉ - Estádio Algarve . 
Algarve Stadium

09h00 - 17h00

T. 911 155 503 / 911 155 533

10/06
Milha Urbana . Urban Mile 
“Adílio Gomes”

10h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Castro Marim 
e . and Clube Recreativo Alturense

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

03/06 e . and 04/06
Surf & Wheels

Praia de Faro

03/06 - 10h00 - 12h00, 15h00 - 
17h00 e . and 20h00 - 02h00
04/06 - 10h00 - 13h00 e . and 
15h00 - 17h00

Clube de Surf de Faro

T. 963 417 671 / 916 168 912

03/06 e . and 04/06
Campeonato Nacional 
de Estrada - Patinagem 
Velocidade . Roller Speed 
Skating National Championship

Parque de Estacionamento da 
Marina (frente à Escola das Naus) . 
Marina Car Park (opposite Escola 
das Naus)

08h00

Roller Lagos Clube de Patinagem 

www.rollerlagos.pt

25/06 - 02/07
XXVI Torneio Costa D’Oiro 
(Andebol) .
26th Costa D’Oiro Tournament
(Handball)

Pavilhão da Escola Secundária . 
Secondary Schools’ Sports Hall of
Júlio Dantas e Gil Eanes

www.accd.pt

03/06 e . and 04/06
3.ª Etapa Taça de Portugal 
Enduro . 3rd Stage of Enduro 
Portugal Cup

Fonte Férrea

21/06
Faro a Pedalar - Solstício .
Faro on Pedals - Solstice

Passeio noturno guiado em BTT .
MTB guided night ride

Concentração no anfiteatro
do Parque Ribeirinho . Meeting at 
Parque Ribeirinho’s amphitheatre

Concentração . Meeting - 19h15
Início . Starts - 19h35

T. 289 870 843
www.cm-faro.pt

03/06
VI Sarau Gímnico de Verão 
Alvorense . 6th Alvor’s 
Gymnastics Summer Soirée

Portimão Arena

17h00 - 22h30

Grupo Desportivo e Recreativo 
Alvorense

T. 967 689 937

10/06 e . and 11/06
3.º Torneio
“Portimão a Patinar” . 
3rd ‘Skating Portimão’ 
Tournament

ALVOR - Pavilhão Desportivo . 
Sports Hall

09h00 - 22h00

Hóquei Clube de Portimão

T. 913 985 840

PORTIMÃO

FARO

LOULÉ

CASTRO MARIM

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO
03/06
Full Moon Trail Run 2017

Partida e chegada . Start
and finish - Estádio Algarve . 
Algarve Stadium

Secção de Trail da Altimetria
Associação Desportiva

T. 919 553 842



03/06
XIX Festival de Folclore de .
19th Folklore Festival of
Olhos de Água

OLHOS DE ÁGUA -
Polidesportivo . Sports Hall

17h00

T. 289 599 500
www.cm-albufeira.pt 

17/06 e . and 24/06
Festa dos Santos Populares .
Popular Saints Festivities
BVA

OLHOS DE ÁGUA - Parque
de Estacionamento
dos Bombeiros Voluntários
de Albufeira . Albufeira Volunteer 
Firefighters’ car park

20h00

T. 289 599 500
www.cm-albufeira.pt 

21/06
Rancho Folclórico de .
Folkloric Ranch of Albufeira

Largo . Square
Eng.º Duarte Pacheco

21h30

www.cm-albufeira.pt 

15/06
Santos Populares .
Popular Saints

MARTIM LONGO - Largo
da Igreja . Church Square

18h00

www.cm-alcoutim.pt 

02/06 - 09/07
Rota do Petisco das Terras
da Ria . ‘Terras das Ria’ Petisco 
Route

Restaurantes Aderentes .
Adhering Restaurantes

€3 - Petisco + bebida . ‘Petisco’ + 
drink
€2 - Doce regional + bebida . 
Regional sweet + drink

Associação Teia D’Impulsos 

T. 966 467 870

02/06 - 04/06
ORIGIN

Bebidas spirit, street food, música, 
workshops . Spirits, street food, 
music, workshops

Jardim . Garden Manuel Bivar

19h00 - 01h00

Zenite

T. 967 718 853

09/06
Festival de Folclore Infantil .
Children Folklore Festival

Palco da Doca . Doca Stage

20h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Faro

T. 289 870 001
www.cm-faro.pt

10/06 - 13/06
Festas de . Festivities of
Santo António do Alto

Ermida de . Hermitage of
Santo António do Alto

Comissão de Festas
de Santo António do Alto

www.cm-faro.pt

01/06 - 30/06
Festa da Cataplana .
Cataplana Festival

Restaurantes Aderentes .
Adhering Restaurants

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

30/06 - 02/07
Festas em Honra do 
Imaculado Coração de Maria .
Festivities in Honour
of the Immaculate Heart of Mary

Praça . Square 1.º de Maio

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

Para aquela que será a 14.ª edição do MED, a organi-
zação pretende manter os elevados níveis de quali-
dade artística, e voltará a apostar na diversidade de 
nacionalidades e sonoridades, nos nomes consagra-
dos mas também nos artistas revelação, tanto no pa-
norama nacional, como no internacional. Dos nomes 
internacionais que irão estar este ano em Loulé des-
tacam-se os ritmos balcânicos da prestigiada Fanfare 
Ciocarlia, originária da Roménia ou a inconfundível 
voz rouca do franco-argelino Rachid Taha. A fadista 
Ana Moura e o músico multipremiado Rodrigo Leão 
são duas das presenças nacionais.

In this year’s edition, the organisers aim to keep the 
high levels of artistic quality and will once again in-
vest in the diversification of nationalities and music, 
renowned artists, but also new coming musicians 
from the Portuguese and international music scene. 
Among the international artists performing in Loulé, 
we highlight the Balkan rhythms of the renowned 
Fanfare Ciocarlia, from Romania, or the unmistakeable 
husky voice of the French-Algerian artists Rachid Taha. 
The fado singer Ana Moura and the award-winning 
musician Rodrigo Leão are two of the Portuguese ar-
tists performing in the 14th edition of MED.

29/06 - 02/07
LOULÉ - Zona Histórica . Historic Centre

A partir das . Starts at 19h00

€30 - Passe 3 dias . 3-Day Ticket
€25 - Bilhete Familia (2 adultos + 2 crianças 
até aos 16 anos . Family Ticket (2  adults +
2 children under 16)
€12 - Bilhete Diário . Daily Ticket
Câmara Municipal de . Municipal Council of 
Loulé
Bilhetes . Tickets: www.bol.pt
facebook.com/festivalmedloule 

Festival MED . 
MED Festival

ALBUFEIRA

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS16

ALCOUTIM

CASTRO MARIM

FARO
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25/06
Marchas Populares . 
Traditional Parades

Praça da . Square of Pontinha

21h30

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Faro

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt



09, 16, 23 e . and 29/06
09/06 - Zona Ribeirinha de . Riverfront of 
Portimão
16/06 - Polidesportivo da . Sports Hall of 
Figueira
23/06 - Zona Ribeirinha de . Riverfront of 
Alvor
29/06 - Praia da Rocha
PORTIMÃO - Diversas localidades .
Various locations

www.cm-portimao.pt

Marchas Populares . 
Traditional Parades

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS18

TAVIRA

01, 10, 11, 12  e . and 13/06
Festa de . Festivities of
Santo António da Atalaia 

Igreja de . Church of
Santo António

Comunidade Paroquial de Tavira

23/06 e . and 24/06
Santos Populares .
Popular Saints (São João)

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Casa do Povo . Common House

19h00 - 24h00

T. 282 333 130

02/06 e . and 03/06
I Mostra “Papas de Milho” .
1st ‘Corn Meal’ Showcase

Praça . Square Al-Mutamid

02/06 - 18h00 - 01h00
03/06 - 11h00 - 01h00

Junta de Freguesia de .
Parish Council of Silves

T. 282 442 642
www.cm-silves.pt 

17/06
24.º Aniversário da Aldeia
da Senhora do Forte .
24th Anniversary of the Village 
of Senhora do Forte

Museu . Museum

A partir das . Starts at 17h00

03/06 - 11/06
Festival da Caldeirada
e do Mar . Caldeirada
and Sefood Festival

ARMAÇÃO DE PÊRA -
Restaurantes Aderentes .
Adhering Restaurantes

12h00 - 15h00
e . and 19h00 - 23h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Silves
e . and Junta de Freguesia de .
Parish Council of Armação de Pêra

T. 282 440 832
www.cm-silves.pt

15/06 - 18/06
Silves Beer Fest

Praça . Square Al-Mutamid

17h00 - 02h00

Entrada livre . Free entry

Silves Futebol Clube

T. 282 442 819 SILVES

As Marchas Populares têm um grande peso social e 
trazem uma grande quantidade de pessoas para assis-
tir às mesmas numa época em que se prevê um maior 
fluxo de turistas na região e mobilizam um grande 
número de pessoas e famílias envolvidas na sua or-
ganização.

The Traditional Parades are a great social force attrac-
ting many visitors at this time of year, when the region 
expects a greater flow of tourists and many people 
and families are involved in the organisation.
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24/06
15.º Festival de Folclore .
15th Folklore Festival

Jardim da . Garden of Verbena

21h00

Rancho Típico Sambrasense 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

LOULÉ

09/06 - 11/06
V Festa do Caracol .
5th Snail Festival

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Jardim Municipal . Municipal 
Garden

13h00 - 02h00

T. 282 440 832
www.cm-silves.pt

12, 23 e . and 28/06
Santos Populares de .
Popular Saints of Quarteira

O desfile das Marchas Populares é um 
dos mais típicos e singulares eventos 
culturais da cidade de Quarteira. Nos 
três dias de festejos - Sto. António, 
S. Pedro e S. João - centenas de 
quarteirenses vão marchar para uma 
plateia de milhares de pessoas que 
ano após ano transforma este evento 
num dos maiores do género a sul do 
País.

The Taditional Parades is one of the 
most typical and singular cultural 
events of the city of Quarteira. In the 
three days of festivities - Sto. António, 
S. Pedro and S. João - hundreds 
of quarteirenses will march to an 
audience of thousands of people that 
year after year makes this event one of 
the largest of its kind in the south of 
the country.

QUARTEIRA - Marginal . Seafront

21h00

APROMAR

LAGOS

23/06 e . and 24/06
Comemorações
do Dia da Cidade .
City Day Celebrations

23/06 - Encenação da Moura En-
cantada . Staging of the Enchan-
ted Moorish Woman - Castelo de . 
Castle of Tavira - 22h30
24/06 - Concerto com . Concert 
by Ana Moura - Praça da . Square 
of República - 22h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Tavira

T. 281 320 500
www.cm-tavira.pt
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04/06
Mercadinho na Aldeia .
Village Market

ODELEITE - Casa Odeleite

10h00 - 17h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Castro Marim

T. 281 510 740
www.cm-castromarim.pt

07/06
Mercado Fora D’Horas .
Out-of-Hours Market

Mercado Municipal .
Municipal Market

19h00 - 24h00

Junta de Freguesia de .
Parish Council of Silves

T. 282 442 642
www.cm-silves.pt 

03, 10, 17 e . and 24/06
Mercadinho dos Produtores .
Small Producers Market

Mercado Municipal (Espaço 
Polivalente) . Municipal Market 
(Multipurpose Space)

07h00 - 14h00

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

03, 10, 17 e . and 24/06
Mostra de Artesanato .
Handicraft Showcase

Mercado da Ribeira .
Ribeira Market

10h00 - 18h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Tavira

T. 281 320 500
www.cm-tavira.pt

18/06
Mercadinho de Jardim .
Small Market at the Garden

Jardim . Garden Carrera Viegas

10h00 - 14h00

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

09/06 - 23/06
Mercado do Levante .
Levante Market

2.ª e 4.ª sexta do mês . 
2nd and 4th Friday of the month

Junto ao Complexo Desportivo 
das Piscinas Municipais . Near the 
Municipal Pools Sports Complex

08h30 - 15h30

T. 289 994 550

10/06 - 13/06, 15/06 - 18/06, 
23/06 - 25/06 e . and 30/06
Feira de Artesanato de .
Handicraft Fair of Faro

Jardim Manuel . Garden Bivar

A partir das . Starts at 18h00

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Faro

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt 

25/06
Mercado do Verão .
Summer Market

CACELA VELHA

17h00 - 23h00

http://adripcacela.blogspot.com

17, 18 e . and 24/06
Mercadinho da Vila .
Market at the Village

24/06 - Praça . Square Marquês
de Pombal - 09h30 - 18h00
17/06 e . and 18/06 - MONTE 
GORDO, Alameda das Índias - 
18h30 - 00h30

www.cm-vrsa.pt

03/06 - 29/06
Mostra de Artesanato .
Handicraft Showcase

03/06 - Praça . Square Marquês
de Pombal - 09h00 - 17h00
15, 22 e . and 29/06 -  Praça . 
Square Marquês de Pombal -  
18h30 - 00h30
20/06 e . and 27/06 - Av. Marginal 
Monte Gordo - 18h30 - 00h30

www.cm-vrsa.pt

25/06
Merkado de Velharias de .
Second-hand Market of Faro

4.º e 5.º sábado do mês . 
4th and 5th Saturday
of the month

Perto das Piscinas Municipais .
By the Municipal Pools

07h00 - 15h00

T. 913 017 881

CASTRO MARIM

FARO
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SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO

Nos dias 10 e 11 de junho, a Feira de Artesanato e Etno-
grafia vai animar a Praia Fluvial de Alcoutim. Para além 
da demonstração etnografica e das tasquinhas com 
gastronomia típica do concelho, a música também vai 
ser um chamariz.

On the 10th and 11th June, the Handicraft and Eth-
nography Fair will entertain everyone at Alcoutim’s 
river beach. Besides the ethnographic display and 
food stalls with local dishes, music will also attract 
many.

10/06 e . and 11/06
ALCOUTIM - Praia Fluvial . River Beach

16h00 - 24h00

Associação “A Moira”

www.cm-alcoutim.pt

31.ª Feira de Artesanato e Etnografia
de . 31st Handicraft and Ethnography 
Fair of Alcoutim

TAVIRA
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03, 10, 17 e . and 24/06
Todos os sábados do mês
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00

02/06
1.ª sexta-feira do mês
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

19/06
3.ª segunda-feira do mês
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

12/06
2.ª segunda-feira do mês
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

26/06
4.ª segunda-feira do mês
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

24/06
4.º sábado do mês
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

11/06
2.º domingo do mês
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

03/06
1.º sábado do mês
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

03, 10, 17 e . and 24/06
Todos os sábados do mês
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00

26/06
4.ª segunda-feira do mês
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo do Moinho .
Mill Square

04/06 e . and 25/06
1.º e 4.º domingo do mês
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

15/06
3.ª quinta-feira do mês
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

01/06
1.ª quinta-feira do mês
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

09/06
2.ª sexta-feira do mês
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

01/06
1.º quinta-feira do mês
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

04/06
1.º domingo do mês
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha .
Market Square, next to the football 
field of Torrinha

25/06
4.º e 5.º domingo do mês
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00

25/06
4.º domingo do mês
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00

17/06
3.º sábado do mês
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . In front of the football 
field)
09h00 - 13h00

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

24/06
Último sábado do mês
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

29/06
Última quinta-feira do mês
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

10/06
2.º sábado do mês
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

03, 10, 17 e . and 24/06
Todos os sábados do mês
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei-
me/Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,
in front of the convent
of Sto. António

07, 14, 21 e . and 28/06
Todas as quartas-feiras do mês
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30

05/06
1.ª segunda-feira do mês
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - Rua
das . Street of Flores 

05/06
1.º segunda-feira do mês 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30

VILA DO BISPO

PORTIMÃO
11/06
2.º domingo do mês
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

18/06
3.º domingo do mês
3rd Sunday of the month
Parque de Lazer das Figuras .
Figuras Leisure Park
10h00 - 16h00

04/06
1.º domingo do mês
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua . Street
Júlio Dinis (em frente à Junta
de Freguesia . In front of the Civil 
Parish Building)
10h00 - 14h00

FARO

10/06 e . and 17/06
2.º e 3.º sábado do mês  
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

04/06
1.º domingo do mês 
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

24/06
4.º sábado do mês 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

03/06
1.º sábado do mês 
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

03/06
1.º e 5.º sábado do mês
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30

18/06
3.º domingo do mês 
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00

11/06
2.º domingo do mês 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 

04/06
1.º domingo do mês 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00

04/06
1.º domingo do mês
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00

04/06
1.º domingo do mês
1st Sunday of the month
MONTENEGRO

17/06
3.º sábado do mês
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00

11/06
2.º domingo do mês 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00

25/06
4.º domingo do mês 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

06/06 e . and 20/06
1.ª e 3.ª terça-feira do mês
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

16/06
3.ª sexta-feira do mês
3rd Friday of the month
GUIA 

03/06
1.º sábado do mês
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

13/06 e . and 27/06
2.ª e 4.ª terça-feira do mês
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

25/06
4.º domingo do mês
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

19/06
3.ª segunda-feira do mês
3rd Monday of the month
Junto à Escola Básica Integrada / 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School / Kindergarten
09h00 - 13h00

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

FARO

CASTRO MARIM

LAGOA

24/06
4.º sábado do mês 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00

V. R. DE STO. ANTÓNIO

04/06 e . and 18/06
1.º e 3.º domingo do mês 
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30

11/06 e . and 18/06
2.º e 3.º domingo do mês 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

03/06
1.º sábado do mês 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

11/06
2.º domingo do mês 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

25/06
4.º e 5.º domingo do mês 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

10/06
2.º sábado do mês
2nd Saturday of the month
A partir das . Starts at 08h00

CASTRO MARIM

25/06
Último domingo do mês
Last Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

08/06
2.ª quinta-feira do mês
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

10/06
2.º sábado do mês
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00

23FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS



17/06
LAGOA - CARVOEIRO - Largo da Praia
e Ruas do Centro da Vila . Beach Square
and downtown

A partir das . Starts at 20h30 

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de . Municipal Council of 
Lagoa
T. 282 380 400
www.cm-lagoa.pt

25WHY NOT . E AINDA

Carvoeiro Noite Black & White . 
Carvoeiro Black & White Night

Carvoeiro Noite Black & White é a primeira grande fes-
ta de verão no Algarve. Na passada edição estiveram 
no evento cerca de 25.000 pessoas e as perspetivas 
para este ano são, segundo a organização, da maior 
enchente de sempre. O branco e o preto são as cores 
obrigatórias e a animação vai ser uma constante.

Carvoeiro Black & White Night is the Algarve’s first big 
summer party. The previous edition received approxi-
mately 25.000 people and this year’s party should be 
even bigger, according to the organisers - the biggest 
crowd ever. Black and white clothes are mandatory 
and entertainment will be non-stop.

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 QUI . THU 07:50 2.7 20:20 2.9 02:00 1.1 14:10 1.3 09:00 2.7 21:20 2.8 03:00 1.2 15:20 1.4 07:40 2.7 20:10 2.9 01:30 1.1 13:50 1.3

2 SEX . FRI 09:10 2.6 21:30 2.8 03:10 1.2 15:20 2.8 10:10 2.7 22:30 2.8 04:00 1.2 16:30 1.4 09:00 2.7 21:20 2.8 02:40 1.2 15:00 1.3

3 SAB . SAT 10:10 2.7 22:30 2.8 04:10 1.2 16:30 1.3 11:10 2.8 23:30 2.8 05:00 1.2 17:30 1.3 10:00 2.7 22:20 2.8 03:50 1.2 16:10 1.3

4 DOM . SUN 11:10 2.7 23:30 2.9 05:10 1.2 17:30 1.3 - - 12:00 2.9 05:50 1.2 18:20 1.2 11:00 2.8 23:20 2.9 04:50 1.1 17:10 1.2

5 SEG . MON - - 12:00 2.8 06:00 1.1 18:20 1.2 00:10 2.9 12:40 2.9 06:40 1.1 19:00 1.1 11:50 2.9 00:00 2.9 05:30 1.1 18:00 1.1

6 TER . TUE 00:10 2.9 12:40 2.9 06:40 1.1 19:00 1.1 00:50 3.0 13:20 3.0 07:20 1.0 19:40 1.0 - - 12:30 3.0 06:20 1.0 18:40 1.0

7 QUA . WED 00:50 3.0 13:20 3.0 07:20 1.0 19:40 1.0 01:30 3.0 13:50 3.1 07:50 1.0 20:20 1.0 00:40 3.0 13:10 3.1 06:50 0.9 19:10 0.9

8 QUI . THU 01:30 3.0 13:50 3.1 07:50 1.0 20:20 1.0 02:10 3.0 14:20 3.2 08:30 1.0 20:50 0.9 01:20 3.1 13:40 3.2 07:30 0.9 19:50 0.9

9 SEX . FRI 02:10 3.0 14:30 3.2 08:30 0.9 20:50 1.0 02:40 3.1 15:00 3.2 09:00 1.0 21:30 0.9 02:00 3.1 14:10 3.2 08:00 0.9 20:30 0.8

10 SAB . SAT 02:40 3.0 15:00 3.2 09:00 0.9 21:30 1.0 03:20 3.0 15:30 3.2 09:40 1.0 22:00 0.9 02:30 3.1 14:50 3.2 08:40 0.9 21:00 0.8

11 DOM . SUN 03:20 3.0 15:30 3.2 09:40 1.0 22:10 1.0 03:50 3.0 16:10 3.1 10:10 1.0 22:40 1.0 03:10 3.1 15:20 3.2 09:10 0.9 21:40 0.9

12 SEG . MON 03:50 2.9 16:10 3.1 10:10 1.0 22:40 1.0 04:30 2.9 16:50 3.1 10:50 1.1 23:20 1.0 03:40 3.0 16:00 3.2 09:40 0.9 22:10 0.9

13 TER . TUE 04:30 2.9 16:50 3.1 10:50 1.1 23:20 1.1 05:10 2.8 17:30 3.0 11:20 1.2 00:00 1.1 04:20 2.9 16:30 3.1 10:20 1.0 22:50 1.0

14 QUA . WED 05:10 2.8 17:30 3.0 11:30 1.2 - - 06:00 2.8 18:20 2.9 - - 12:10 1.2 05:00 2.8 17:10 3.0 11:00 1.1 23:40 1.1

15 QUI . THU 06:00 2.7 18:20 3.0 00:10 1.1 12:10 1.2 06:50 2.7 19:10 2.9 0.50 1.2 13:00 1.3 05:40 2.8 18:00 2.9 11:40 1.2 - -

16 SEX . FRI 06:50 2.6 19:20 2.9 01:00 1.2 13:00 1.3 07:50 2.7 20:10 2.8 01:50 1.2 14:00 1.3 06:40 2.7 19:00 2.9 00:30 1.1 12:40 1.3

17 SAB . SAT 07:50 2.6 20:20 2.9 02:00 1.2 14:10 1.3 09:00 2.7 21:20 2.9 02:50 1.2 15:10 1.3 07:40 2.7 20:00 2.9 01:30 1.2 13:40 1.3

18 DOM . SUN 09:00 2.7 21:20 2.9 03:00 1.2 15:10 1.3 10:00 2.8 22:30 3.0 04:00 1.2 16:20 1.2 08:50 2.7 21:10 2.9 02:30 1.2 14:50 1.3

19 SEG . MON 10:00 2.8 22:30 3.0 04:00 1.1 16:20 1.2 11:00 3.0 23:30 3.1 05:00 1.1 17:30 1.1 09:50 2.8 22:20 3.0 03:40 1.1 16:00 1.2

20 TER . TUE 11:10 2.9 23:30 3.1 05:10 1.0 17:30 1.1 - - 12:00 3.1 06:00 1.0 18:30 0.9 11:00 3.0 23:20 3.1 04:40 1.0 17:10 1.0

21 QUA . WED - - 12:00 3.1 06:00 0.9 18:30 0.9 00:20 3.2 12:50 3.3 06:50 0.8 19:20 0.8 11:50 3.2 - - 05:40 0.8 18:00 0.8

22 QUI . THU 00:20 3.2 12:50 3.3 07:00 0.8 19:30 0.8 01:20 3.3 13:40 3.5 07:40 0.7 20:20 0.6 00:20 3.2 12:40 3.4 06:30 0.7 19:00 0.6

23 SEX . FRI 01:20 3.3 13:40 3.5 07:50 0.7 20:20 0.6 02:10 3.4 14:30 3.6 08:30 0.7 21:10 0.6 01:10 3.3 13:30 3.5 07:20 0.6 19:50 0.5

24 SAB . SAT 02:10 3.3 14:30 3.6 08:30 0.6 21:10 0.6 03:00 3.4 15:20 3.6 09:20 0.7 22:00 0.6 02:00 3.4 14:20 3.6 08:10 0.5 20:40 0.4

25 DOM . SUN 02:50 3.3 15:20 3.6 09:20 0.6 22:00 0.6 03:40 3.3 16:10 3.5 10:10 0.7 22:40 0.7 02:50 3.4 15:10 3.6 08:50 0.5 21:30 0.5

26 SEG . MON 03:40 3.3 16:10 3.5 10:10 0.7 22:50 0.7 04:30 3.2 17:00 3.4 10:50 0.8 23:30 0.8 03:30 3.3 15:50 3.6 09:40 0.6 22:10 0.5

27 TER . TUE 04:30 3.2 17:00 3.4 11:00 0.8 23:40 0.8 05:20 3.1 17:50 3.2 11:40 1.0 - - 04:20 3.2 16:40 3.4 10:30 0.7 23:00 0.7

28 QUA . WED 05:20 3.0 17:50 3.3 11:40 0.9 - - 06:20 2.9 18:40 3.1 00:20 0.9 12:30 1.1 05:10 3.1 17:30 3.3 11:20 0.9 00:00 0.8

29 QUI . THU 06:20 2.9 18:40 3.1 00:30 0.9 12:40 1.1 07:10 2.8 19:40 2.9 01:20 1.1 13:30 1.2 06:10 2.9 18:30 3.1 - - 12:10 1.1

30 SEX . FRI 07:20 2.7 19:40 2.9 01:20 1.1 13:30 1.2 05:40 3.0 18:10 3.2 - - 12:00 1.0 07:00 2.8 19:20 2.9 00:50 1.0 13:10 1.2

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA
FULL MOON

LUA NOVA
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE
WANING MOON

TARDE
AFTERNOON

MANHÃ
MORNING

HORA
TIME

ALTURA
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

11/06
2.º domingo do mês
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00

18/06
3.º domingo do mês
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00

V. R. DE STO ANTÓNIO06/06
1.ª terça-feira do mês
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00

07/06
1.ª quarta-feira do mês
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

09/06
1.ª sexta-feira do mês
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

08/06
1.ª quinta-feira do mês
1st Thursday of the month
Em frente ao Mercado .
In front of the Market
08h00 - 13h00

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE24



27PREVIEW . ANTEVISÃO

O Convento de São José, em Lagoa, e as ruas cir-
cundantes voltam a ser o epicentro do Mercado de 
Culturas... à Luz das Velas. Este evento, de caracterís-
ticas únicas em Portugal, já vai na sua quarta edição 
e terá como temática a mitíca Rota da Seda. O ponto 
alto do evento é o acendimento diário de 12.000 ve-
las, com as quais serão desenhados símbolos das dife-
rentes culturas e religiões da Rota da Seda.

São José’s Convent in Lagoa and the surrounding 
streets are once again the epicentre of Culture Mar-
ket... at Candlelight. This will be the fourth edition of a 
unique event in Portugal, and this year’s theme is the 
mythical Silk Road. The highlight of this event hap-
pens when 12.000 candles are lit every day, forming 
shapes such as the symbols of the various cultures and 
religions along the Silk Road.

06/07 - 09/07
LAGOA - Convento de São José e ruas
circundantes . São José Convent
and surrounding streets

19h00 - 01h00

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de . Municipal Council of 
Lagoa
T. 282 380 434
www.cm-lagoa.pt

Mercado de Culturas...
À Luz das Velas . Culture Market... 
At Candlelight

E AINDA . WHY NOT26

02/06 e . and 03/06
III Encontro Multicultural .
3rd Multicultural Meeting

Jardim de . Garden of Vale Faro

02/06 - 14h00 - 24h00
03/06 - 16h00 - 21h00

Entrada livre . Free entry

T. 289 599 500
www.cm-albufeira.pt 

04/06
Tarde de Magia .
Magical Evening

Magia geral, grandes ilusões
e interação com as crianças.
Mágicos Serge e Faty .
General Magic, amazing illusions 
and interaction with the children. 
Magicians Serge and Faty

Auditório Municipal .
Municipal Auditorium

16h00

€4 - Mais de 12 anos . More than 
12 years
€1 - 6 aos 12 anos . 6 to 12 years

T. 289 599 645
www.cm-albufeira.pt

ALBUFEIRA

FARO

06/06
Extensão do Indie Lisboa . 
Indie Lisbon Extension

19h00 - Sessão com o filme 
vencedor do Prémio Nacional .
Session with the winner
of the National Award 
21h30 - Sessão com o filme 
vencedor do Prémio Internacional .
Session with the winner
of the International Award 

Teatro das Figuras .
Figuras Theatre

€5 - Duas Sessões . Two Sessions 
€4 - Normal
€3 - Estudante . Students
€1 - Sócios CCF . CCF Members

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

17/06 - 02/07
FAN ZONE
10.ª Taça das Confederações 
(Rússia) . 10th Confederation 
Cup (Russia)

Transmissão dos jogos, street food 
e animação . Live transmission, 
street food and entertainment

Jardim . Garden Manuel Bivar

Ambifaro

T. 289 897 250
www.cm-faro.pt

LOULÉ

02/06 - 25/06
Loulé Criativo .
Creative Loulé

02/06 - “Porta Velas Chaminé 
Algarvia” . ‘Algarvian Chimney 
Chandelier’
03/06 - Ervas Aromáticas na Dieta 
Mediterrânica . ‘Aromatic Herbs
in the Mediterranean Diet’
03, 10 e . and 17/06 - Confeção
de um Taleigo . To sew a ‘Taleigo’ 
bag
07/06 - 09/06 - “Mesa de Cabeceira 
Louletana” . ‘Louletana Bedside 
Table’
10/06 - Sabores de Laranjeira
e Chocolate . ‘Orange
and chocolate flavours’
10/06 - Do Mercado para
a Cozinha - Sardinhada . ‘From
the Market to the Kitchen - Grilled 
Sardines’
16/06 - “Uma moldura
com platibanda algarvia” .
‘Algarvian Picture Frame’
17/06 - Pintando as Lendas
do Algarve - A Moura Cassima .
‘Painting Algarve´s legends -
Cassima, the Moorish’
17/06 - Pintura a Fresco
Aos fins de semana - “Figos cheios” 
e “Queijinhos de Figo” . ‘Fresco 
Painting’ Weekends- ‘Figs with 
Almonds’ and ‘Fig Paste with 
Almonds’

Diversos Locais . Various Locations 

Câmara Municipal de .
Municipal Council of Loulé

www.loulecriativo.pt

16/06
Noite Prata . Silver Night

Ruas dos estabelecimentos 
comerciais aderentes . Streets
of the adhering restaurants

20h00 - 01h30

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

01/06 - 22/06
Cinema

01/06 - Rester Vertical (Comédia/
Drama) . Staying Vertical (Comedy/ 
Drama)
08/06 - Félicité (Drama/Música) . 
(Drama/Music)
15/06 - Zvizdan (Drama/Romance) .
The High Sun (Drama/ Romance)
17/06 - Das Cabinet des Dr. Cali-
gari (Suspense) . The Cabinet
of Dr. Caligari (Suspense)
22/06 - Ciclo Surrealismo - El Ángel 
Exterminador (Comédia/ Drama/ 
Fantasia) . Surrealism Series - 
The Exterminating Angel
(Comedy/ Drama/ Fantasy)

Cineteatro . Cine-Theatre
António Pinheiro

21h30

Cineclube de Tavira

www.cineclube-tavira.com

TAVIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

04/06
White Sunday

Centro Histórico . Historic Centre

10h30 - 18h00

www.cm-vrsa.pt 



AEROPORTO INTERNACIONAL 
DE FARO . FARO INTERNATIONAL 
AIRPORT 
Aeroporto Internacional de Faro
8001-701 Faro 
T. 289 818 582
turismo.aeroporto@turismodoalgarve.pt

ALBUFEIRA  
Rua . Street 5 de Outubro
8200-109 Albufeira 
T. 289 585 279
turismo.albufeira@turismodoalgarve.pt

ALCOUTIM 
Rua . Street 1.º de Maio 
8970-059 Alcoutim 
T. 281 546 179
turismo.alcoutim@turismodoalgarve.pt

ALJEZUR
Rua . Street 25 de Abril, N.º 62
8670-054 Aljezur 
T. 282 998 229
turismo.aljezur@turismodoalgarve.pt

ALVOR
Rua . Street Dr. Afonso Costa, N.º 51
8500-016 Alvor 
T. 282 457 540
turismo.alvor@turismodoalgarve.pt

ARMAÇÃO DE PÊRA 
Av. Marginal
8365-101 Armação de Pêra 
T. 282 312 145
turismo.armacaodepera@turismodoalgarve.pt

CARVOEIRO 
Praia do Carvoeiro
8400-517 Lagoa
T. 282 357 728
turismo.carvoeiro@turismodoalgarve.pt

CASTRO MARIM
Mercado Local . Local Market
Rua . Street de São Sebastião 
8950-121 Castro Marim 
T. 281 531 232
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

FARO 
Rua da Misericórdia, N.º 8 - 11
8000-269 Faro 
T. 289 803 604
turismo.faro@turismodoalgarve.pt

LAGOS
Praça . Square Gil Eanes
(Antigos Paços do Concelho .
Former Town Hall)
8600-668 Lagos 
T. 282 763 031
turismo.lagos@turismodoalgarve.pt

LOULÉ
Av. 25 de Abril, N.º 9
8100-506 Loulé 
T. 289 463 900
turismo.loule@turismodoalgarve.pt

MONCHIQUE
Largo . Square S. Sebastião,
8550-000 Monchique 
T. 282 911 189
turismo.monchique@turismodoalgarve.pt

MONTE GORDO
Av. Marginal,
8900-000 Monte Gordo 
T. 281 544 495
turismo.montegordo@turismodoalgarve.pt

OLHÃO
Largo . Square Sebastião Martins 
Mestre, N.º 8 A
8700-349 Olhão 
 T. 289 713 936
turismo.olhao@turismodoalgarve.pt

PONTE INTERNACIONAL
DO GUADIANA . GUADIANA
INTERNATIONAL ROAD BRIDGE
A22 - Monte Francisco
8950-206 Castro Marim 
 T. 281 531 800
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

PRAIA DA ROCHA 
Av. Tomás Cabreira
8500-802 Praia da Rocha
T. 282 419 132
turismo.praiadarocha@turismodoalgarve.pt

QUARTEIRA
Praça do . Square of Mar,
8125-193 Quarteira
T. 289 389 209
turismo.quarteira@turismodoalgarve.pt

SAGRES
Rua . Street Comandante Matoso
8650-357 Sagres 
T. 282 624 873
turismo.sagres@turismodoalgarve.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
Largo de . Square São Sebastião, N.º 23
8150-107 São Brás de Alportel 
T. 289 843 165
turismo.saobras@turismodoalgarve.pt

SILVES
E. N. 124 (Parque das Merendas . 
Picnic Park)
8300-000 Silves
T. 282 098 927
turismo.silves@turismodoalgarve.pt

TAVIRA
Praça da . Square of República, N.º 5
8800-329 Tavira
T. 281 322 511
turismo.tavira@turismodoalgarve.pt 

POSTOS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . ALGARVE TOURIST OFFICES

POSTOS MUNICIPAIS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . MUNICIPAL TOURIST OFFICES

ALBUFEIRA
Estrada de Santa Eulália,
8200 Albufeira
T. 289 515 973
posto.turismo@cm-albufeira.pt 

Estrada Nacional 395
(Entrada da cidade . City entrance)
8200 Albufeira
T. 289 599 502
posto.turismo2@cm-albufeira.pt

ALTE
Pólo Museológico Cândido Guerreiro 
e Condes de Alte,
8100 Alte
T. 289 478 060

PORTIMÃO
Largo . Square 1.º Dezembro,
(Edificio . Building TEMPO - Teatro 
Municipal . Municipal Theatre)
8500-538 Portimão
T. 282 402 487
info@visitportimao.com

QUERENÇA 
Largo da Igreja . Church Square,
8100-495 Querença
T. 289 422 495 

SALIR 
Centro Interpretativo de Arqueologia
8100-202 Salir
T. 289 489 137

SILVES 
Centro de Interpretação do Património 
Islâmico, Praça do Município
8300-117 Silves
T. 282 440 800
turismo@cm-silves.pt

V.R. DE STO. ANTÓNIO
Manta Rota
Praça da Manta Rota, N.º1, Manta Rota
8900-074 Vila Nova de Cacela
T. 281 952 750
postoturismomr@cm-vrsa.pt

Rua 5 de Outubro N.º 16
8900-241 Vila Real de Santo António 
T. 281 510 000 (Ext: 4210)
postoturismovrsa@cm-vrsa.pt
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Regressa ao Jardim da Alameda mais um festival inter-
nacional de cerveja artesanal e cervejeiros, onde será 
possível provar cerca de uma centena de cervejas dos 
mais variados tipos.

Another International Beer Festival returns to Jardim 
da Alameda, where visitors will be given the chance to 
try over 100 types of beer.

07/07 - 09/07
FARO - Jardim da . Garden of Alameda

Câmara Municipal de . Municipal Council of 
Faro
T. 289 870 870
www.cm-faro.pt

Alameda Beer Fest



ALEMANHA
GERMANY
Rua . Rua António Crisógno
dos Santos, 29, Bloco 3, Escritório 1
8600 - 678 Lagos
T./Fax: 282 799 668
lagos@hk-diplo.de

ANGOLA
ANGOLA 
Praceta . Square projetada à Rua
de Moçambique (Paralela à . Parallel 
to Av. Calouste Gulbenkian)
Lote Q - 1º Esq.
8005-203 Faro 
T. 289 897 100
Fax: 289 897 108
geral@consuladogeralangola-faro.pt 

ÁUSTRIA
AUSTRIA
Beco de Gil Vicente N.º 4 r/c
8200-009 Albufeira
T. 289 512 878
consul.austria.algarve@hotmail.com

BÉLGICA
BELGIUM
Av. 5 de Outubro N.º 28, 1º Esq.
8000-076 Faro
T. 289 812 589
Fax: 289 812 591
consuladobelgicafaro@gmail.com 

BRASIL
BRAZIL
Largo . Square Dom Marcelino 
Franco N.º 2
8000-169 Faro
T. 289 096 193 . 918 803 922
Fax: 289 829 710
consular.faro@itamaraty.gov.br 

CABO VERDE
CAPE VERDE
Rua . Street Porta da Serra N.º 37, 
1º Esq.
8500-603 Portimão 
T. 282 417 720
Fax: 282 417 720

CANADÁ
CANADA
Rua . Street Frei Lourenço Sta. Maria 
N.º 1, 1º Frente
8001-901 Faro
T. 289 803 757
Fax: 289 880 888
canada.faro@sapo.pt
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DINAMARCA
DENMARK
Rua . Street Conselheiro Bivar
N.º 10, 1º Dto.
8000-255 Faro 
T. 289 805 561
Fax: 289 803 333
geral@ssgclegal.com

ESTÓNIA
ESTONIA
Praça . Square Dr. António Padinha 
N.º 12
8800 Tavira 
T. 932 825 254
Fax: 281 325 870
gmd@martinsdias.com

FINLÂNDIA
FINLAND
Edf. La Finca, Cascalheira
8125-902 Quarteira 
T. 289 399 873/4
Fax: 289 399 872
giselia.farias@netc.pt

FRANÇA
FRANCE
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis N.º 226
8800-318 Tavira
T. 281 380 662
agenceconsulairealgarve@hotmail.com

ITÁLIA
ITALY
Rua do Índico
Edifício Altis - 2.ºM
8200-139 Albufeira
T. 289 588 094
consolatoltalgarve@mail.telepac.pt

MÉXICO
MEXICO 
Rua . Street José de Matos N.º 5 R/c
8000-503 Faro 
T. 289 827 074
Fax: 289 827 075
consulmexico@mail.telepac.pt

NORUEGA
NORWAY
Apartado N.º 133
8501-905 Praia da Rocha
T. 282 099 162
Fax: 282 240 90
consul@norwayalgarve.com

REINO DE MARROCOS
MOROCCO
Vila Lageado N.º 19, Apartado 993
8200-908 Albufeira 
T. 289 587 960
Fax: 289 586 084
alegria@mail.telepac.pt

REINO UNIDO
UNITED KINGDOM
Edf. A, Fábrica, Av. Guanaré
8501-915 Portimão 
T. 282 490 750
Fax: 282 414 054
portugal.consulate@fco.gov.uk

REPÚBLICA CHECA
CZECH REPUBLIC
Av. 5 de Outubro N.º 55, 1º Esq.
8000-076 Faro 
T. 289 804 478
Fax: 289 806 310
faro@honorary.mzv.cz

REPÚBLICA DA POLÓNIA
REPUBLIC OF POLAND
Quinta da Bolota, Lote 4 A
Vale de Santa Maria
8200-314 Albufeira 
T. 968 059 595
Fax: 289 580 539
consul.polonia@mail.telepac.pt

RÚSSIA
RUSSIA
Apartado 2107
Quinta do Lago
T. 917 810 031
Fax: 289 845 966
n.gama@nggdl.com  

SUÉCIA
SWEDEN 
Rua . Street 1.º de Maio N.º 9
8800-360 Tavira
T. 281 325 612 / 281 325 636
Fax: 281 325 612
consuladodasuecia@taviralawyers.com
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